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Mikor itassuk lovainkat?
M ikul ? I l i t  mikor uo . -n.iij :i.* 1. ! tunfut;.*) «*gv ik ur-M-. pai 

gazda az t*lő‘ álló kordért »■! *1 \;«-\;; : „m..r ;i/i, Iti rv n. I.or f  ii \. n 
ke ll u lovamat iit' " ii  :. ai • r | íM*«n uitrtr.ii tj 
a/  volna ám j i ' ló . . .  ■
a z t észre, hogy lovát vagy azzal rosilo lia  el. 11 *■ • \ okkor ii;; ni< g 
m ikor nem . »l .. v ág j hogy nem adott neki vi , a
kor, m ikor annak t le je  volt

M aradjunk az iH ó b h iu a i! —  ll.-jiin a mezői inti tik a  i l - j e .  ki 
megy a  gazda szántani, k o ro n á ié i: tn y a  a liarázd a  w / é h e  In*;.- , a 
vizes korsót, és a rekkenó m eleg  Im ii a a la ll. na [ikö/heii i g vu kai 
hu/, abból n.int* nk ir  a legjobb heg\ i l j i i l i i l .  Iv p •. • • ÍJ fi k cl . e\ mi  
Ivón k in t állana ki a munkás ember. Ii >g\ Ii i reg g e ltő l d élig  e i .,nel 
e sté iig  szotnjuzva kolleito dolgoznia. -Lovai azalatt szintén t.; adnak 
a nap bevetői, és —  miután több inunkat végeznek, s m iu tán  n a 
gyobb terjedelm i! testte l bírnak g azdijuk nál, a munka kö/.in-n több 
nedvességre is van szükségük, mint az em bernek s jo b ln .t uieg- 
szom jnznak mint az ember. Ks mégis m ii tapasztalunk ? h \ eszelte 
sem ju t a  gazdának, lovait künn a mezon munka kó/ben m egitaliii. 
E z  te llát nemcsak oktalanság, m ert az/.al d ra g i jószágunk ro m lásit 
előidézhetjük, lián -m lelketlen -g. .szivtoleimeg i- mnloii azt a szegény 
állatot, m elyet I Len gondozó? unkia bízott, melynek bennünket nraiva 
te tt . ok nélkül kínozzuk.

Az es/.elyes okos gazda leh at a  mezei munkák időjében hacsak 
nagyobb tarad tsag nélkül m egteheti, nemcsak a maga. hanem a m ir 
hája szám ára is vigyen ki magával vizet a  mezőre, s ita ssa  meg 
a z t a szegény állatot mtinkakö/ben is.

Nagyon fontos kérdés meg a lovak egészségére nézve, váljon az 
e tetés  e lo lt vagy illan ita tu n k ?  Á ltalában főszabály, hogy kevéssel 
az etetés előtt, sem pedig m in iijá .. vagy rövid idő múlva az etetés 
után, a lovait ita tn i nem szabad. —  K itűnik ezen á llítás  illetőleg jó  
tanács helyessége az a láb b iak b ó l:

Az em észtés t. i. abban áll, hogy a gyom or a benne léiező ned
vesség, melegség és a szájon keresztül bele é rk ezett tápanyagnak 
küllőmbözó m egforgntása —  megkeverésével megfőzi, péppé a t ila k it ja  
az eled elt s azután a belek segítségével annak az e lk ész íte tt pép
nek. eledelnek használhatóbb részét szerte  bocsaj j  i a testbe, vérbe. 
—  a  b.isználiiatluu részt azután a vastagbélen keresztül k ibocsa jija  
a testből. M ost már, miután az em észtéshez —  a mint fenntebb

TARC2A.
A titokzatos fekete láda.

ELBESZÉLÉS. Irta: MIKSZÁTH KÁLMÁN. IV. FEJEZET.
(Folytatás.)

El is ment azonnal fölkeresni barátját s bocsánatot kérni tőle. azért 
amit ellene vétett.

Bár bíztam volna benned —  monda zokogva — bár hallgattam 
volna tanácsaidra, most nem volnék elhagyatott koldu-!

Azzal aztán elbeszélte neki egész, szerencsét lényégét, miképen bánnak 
vele gyermekei, pedig ez még csak a kezdet, hát még későbben, hogy 
lesz majd?

A bölcs Slankovics gondolkozva simogatta meg fehér haját és igy szólt: 
•ló, hogy hozzám jöttél Péter, mert. ez egyszer még kiváglak a 

sárból, de azután vigyázz magadra, mert én se leszek itt többé, érzem 
közeli halálomat.

V. F E JE Z E T .
Mi volt a ki> fekete szekrényben 1

►Sokáig tannkodlnk együtt, ki tudja mit, határoztok mit nem. Mikor 
elváltak, ké-ő este volt. A két jó burát épen olyan melegen szorította meg 
egymás kezét mint régen azelőtt. Karlalyi >zive egészen át melegedett s mióta 
átadta birtokát, azóta ma először tért önelégülten haza.

A holdvilág ábrándosán világította meg alakját, amint megmegállt 
útközben, megtörfilte izzadó homlokát zsebkendőjével s fölkac/.ugott.

Ugyan mitől lehetett olyan jó  kedve?
11 á alig két hétre Erzsikének névnapja volt s ilyenkor minden évben 

összeszoktak jönni a testvérek szülővárosukban. Most is megjöttek Kányuiék 
és Kormosék. valamint több távoli atyafi a környékről.

Az öreg urat meglehetősen mellőzték, hátra ültették a 1iosk/ií asztalnál, 
melyet, v-dáiu vendégsereg környékezett. S'-ilki ' 111 törődött vele, leányai 
még e-.-ik ; sem kérdezték tőb-. Iiogy érzi m: gáb Mindenen látszott, hogy 
ő fölösleges teher már itt.

Gda, morerno napájati konye?
<« i T«■ gd "  zst d n i! právi eden sili dríigi páverszki

, ' ■'•II pl • .i n\ e j i| . . . e»- - i ; „ lm  .-•/:■ dümk nénin z-no\:::e
: ' ■ ■ ■'!.■ i kak morém szv ojo  konye ü ip i ja t i  toli bi rsc.se ie jp i

p In ■!' IL ] p.i Iío Iko k«m\ zui vonuv |e nej /.ciou escse ua pá
ni i Ka | konya r.<vm» z-lein  pokvaru. ka g.i |f ■■ napájio . gda bi 
! ii, i u l" '!o , üli z leni ka uveini p- nej te d m  vo. !a g l i  p- lisz 
nőni czajl bio.

<> I ne . J»n '"III .s/.ii idill elll ! — N •. i t i» I I • pl ' i'/.úlgl
! •!* ia c/aji.  \ óidé \eil oial i \ lacsil : s z á m  za .-s/eín* u.t kunc/i nyive

ii" ii \ -1 i a / lo iiaki-M* \ ódéin \ rcs i vii toj velkuj lnezi s/a* niUolko- 
i.rat b •/.: nai»i j'-. kai.da bi in najb »u--e \ ián bil in Z iiíszIiiiia s/.i.

. k a1 ;." mai! ro bi p ;r!ip o  le dflaM ’ii csbivok. esi bi o.l giíjdu.) uuo 
d * p oiilneia i p;i d " \ee .u a  zse lén inogao . del.ui Kouyi nyeaii pa 
Imii umcsiio üviczajn ud vclike vrocsiue szuuc/.A. i da vec.s deía opráv 
laj 1 pa \ekse te jlo  majn od verta. ined delnin Midi veca vlage p otre- 
liiip jo i Imié obz i )«jn od c -lo iek a  i ‘.i dóiiok ka vz *!!i *iiio na pániét ? 
ti u. l a s/.i v e it in ne zmis/li na toll, esi bi konye vitaej na p u lii 
Midi trbelu uapnjiti. Toii je ji.i nej s/.amo iieszpani'tiiüszt, ár szi 
szvi'jo drago vreduoszt ualeliczi s/.kvamno. nego i velika uedüsunszt, 
i lesz rt cs nos/1 Midi. gdii lo s/iroulo szív ár, slero  szkerb je  goszpod.u 

! Hong na nász zaviipuo, stero j nasz za goszpudára vcsíno, brezi zroka 
í inantráino.

8zpanielen caedeu vert lak, \u vrejiuuui pol&zkuga dela, esi je  
j brezi velki tnídov mogoucse nej szántó za szebe —  nego i za szvojo 
' inárlio Midi more vodou z-szebum pelati ua poule í uapojiti to sz ir-  
! ntasko govedo mód delem.

I'revecs známeuito pítauye je  escse na kony.szko zdrávje g le - 
d mcs, je li  je  pred poláganyom ali po pnláganyi ináin j n a p á ja ti?  —  
\ </-poprejk je  tou tr. vísesuya regula, ka neszmimo z-ináliui czajtom  

1 pred poláganyom prvle, i po poláganyi vcsaszi za krátk i c z a jt  tfldi 
j nej —  konye n ap ájati. V csaszi homo vidili tóga dobroga tanácsa 
; isztinoszt vu naszledüv.tjoucsi redáj.
! C/.eraiiye v-tom sztojí. ka zsaloudecz v-szebi bodoucso vlago,
; toploiic.so pa po-goubezi notri pridoucsü hráno w csfé le  forino pre- 
1 obrácsa, vkfipzm ejsa i lak vözkűha, na m ocsnik obrné, teda tóga go- 

tovoga mocsnika za niiez. za haszek bodoucse tá ie  z-pomocsjov k er- 
( vajícz po czejloin te jli i krvi razpüszti, razposle, —  te uc-hasznoviti tá l pa 

szkmisz po toj kusztoj krvajiesi vöpüsztí z -te jla . Zdaj tak. da te jlo

TARCZA.
Osarna lada szkrivnoszti.

l'RIPOVESZT. l ’iszana po MIKSZÁTH KÁLMÁNT. IV-ti lao.
(Nadalivanye.)

i Tiitli jc  vcsaszi oilisao i.izkat szvojega priátela i odpilscsejnye odityga
I proszit za tou, ka nyerni je  pregrejm.

— Bár bi sze vüpao vu tobi - je pravo juucsics — bár bi poszlühno 
i tvoje tanacse, zdaj uelu odsztávleiii koudis bio!

Potom je prepovedávae po szvojoj neszrecsi: kak szi djuejo zsuyini 
' decza. pa je tou escse szamo zacsétek, kakda pa bode escse szle.di ?
1 Te moder Stunkovics je  zamisleni poglado uyegove bejle viaszé i
| pravo j e :

.— Dobro. da szi k-meui prisao Peter, ár zdaj escse eduouk te poiuo- 
. rom z-nevonle. ali te pa pazi ua szébe, ár jász tiidi nehom tű vees, csiitiin
| mojo szmrt priblizsávati.

V. TAO.
Ka je  Ili Ion v-csernoj skriuyiczi I

Dugó szta s/.e tauácsivala, sto zuá. ka szta /.koncsala, ka nej. Gda szta rázuo 
I sla. je  zse nnucs bibi. Tiva dvá priátela szta szi tak vrejlo roké sz.tisznola, 
I kak zse dávno pred tem. Kartalyia sze rézé sze je czelou odegrelo i od oiloga 
1 dnéva niao. gda je szvojo vreduoszt prejk dao, je  dnesz ob pervim voszélo 
j sou (lomon.
I Meszecz nyerni je  lepou szvejto, gda je ua pouti vecskrát sztano z-rob-
| ezom dőli zbriszao zuoj z-szvojoga csola ino sze zaszmejao.
I Odkoj je mogao tak dobre voule biti?

Koma za dvá tjedna je  bilou godovuou Orzsike, na steri den szó szesztre 
1 vszáko leto vkiip prisle vu várasi szvojega rojsztva. Zdaj szó tiidi prisli Ivá- 

nyaiovi i Kormosovi. kak tiidi driiga dalesnya rodbina z-oue kroglíue.
Sztároga goszpoda szó zadoszba zametávuli, odzaja szó ga poszádili pri 

' áztoli, okoli ateroga je  vészeli sereg gosztov szedő. Niscse i<; uey uiárao za



mondva volt —  a testnek természetes melegségére szükség van, köz
vetlenül az etetés előtt a gyomorba került viz pedig a gyomrot és a 
beleket átliűti, azok a hideg víztől egészen átfáznak, — következik, 
hogy az ily gyomor épen nem, vagy csak nehezen tudja az eledelt 
megemészteni, amely emésztéshiány azután kíilömböző gyomor- vagy 
bélbajnak lehet kutforrása.

Miért nem jő az, ha mindjárt az etetés után itatunk?
A lő ugyanis 10— 15 liter vizet bevesz egyszerre; most ez 

a nagy vízmennyiség meglehetős erővel nyomulván a gégéből a gyo
morba, belekbe, — maga előtt söpri a mi útjában van, tehát a ta
karmányt is, a mit az állat csak az imént megevett; e szerint az 
a gyomor által nemcsak meg nem emésztetik és az állatnak mihasz
nára sincs, hanem abból egyes részek, például zabszemek, a belek 
belső oldalára ragasztatnak és igy könnyen bélgyulladást, nemritkán 
az állat elhullását idézhetik elő

Francziaországban kísérletet tettek egy vén lóval, a melyet ab
rakolás után azonnal megitattak s azután egy félóra múlva levágták. 
Megvizsgálták gyomrát és beleit és azt tapasztalták, hogy az abrakolt 
zab legnagyobb része már ki volt mosva a gyomorból, emésztetlenül 
át lett szállítva a belekbe és csak igen kevés rész volt, a melyet a 
gyomor magának feldolgozott, vagyis amit a test megemésztett.

ügyeljen tehát a gazda, hogy lovait etetés előtt vagy etetés 
után mindig egy jó félórával előbb vagy utóbb itassa.

Tekintetes Szerkesztő úr!
Hecses lapja f. é. 27. számában megjelent s a gederóczi állami népis

kola néhány tankötelesének a regedei iskolákba járásáról szóló közlemény 
folytán van szerencséin e lapok hasábjain köztudomásra hozui, hogy az 
innen regedei iskolákba járást tiltó ministeri rendelet végrehajtására nézve 
a gondnokság a kir. Fótaufeliigyelő úrtól több Ízben szigorú meghagyást 
kapott. De a gondnokság részint rokoni összeköttetések és szomszédi viszonyok 
miatt, részint pedig azon meggyőződésből, hogy a tanítóval egyetértőleg 
lehetőleg szép szóval és békés móddal, különösen pedig ez iskola virágzá
sával a néhány makacskodó s talán stájer szellem- és érzelmű szülőt elöbb- 
utőbb úgyis megnyeri: őket a kir. tanfelügyelőségnél folyton mentegette. 
Ámde a gondnokság reményében ez iskola 4 évi fennállása folytán nagyon 
is csalatkozott, mert. o szülők nemcsak a már regedei iskolákba járó gyer
mekeiket 12 éves korukig bezárólag, sőt azontúl is járatták, hanem Solytou 
újoncokat és itt 1—3 osztályt végzetteket is adtak oda. Ily visszaélések nem 
is maradhattak büntetlenül. De nyúlt is a tanító darázs-fészekbe! Hogy mer 
ő gondnoksági értekezleten az ő makacsságukról jegyzőkönyvet Írni, mulasz
tási kimutatásokat kiadni ? Megmutatják ők, hogy oda adják gyermekeiket, 
a hova nekik tetszik, s azért is járatják őket Hegedébe, mint már annyi év 
óta, stl>. Az egész tilalomnak pedig a tanító az oka, uc/.czii! el kell őt moz
dítani iskolával együtt. — s azután szabad I \sz a vásár! Akadt is emberük, 
kinek lelkiismerete és hazafi-érzelmével összefért a rút áskálódásf megírni és 
azt a minisztériumhoz felterjeszteni; —  de eredménytelenül, mert résen állt 
vasm. törvényhatósága s a kir. tanfelügyalóség. le jö tt  határozat hogy a 
ministeri rendeletnek engedelmeskedni kell. és az azt áthágok szigorú in bün
tetendők. — Ezután következett, gondnoksági értekezlet, melyre a makacs 
családfők már most 3-szor meghivattak s azon ez egyszer meg is jelentek. 
A határozat felolvastatott, megmagyarázhatott En mint tanitó és gondnok
sági jegyző, iparkodtam most újból leikökre beszélni, hogy mennyire kívá
natos saját jó l felfogott érdekükben is gyermekeiket a magyar nyelvre tanít
tatni és őket magyar honpolgárokká itthon neveltetni. Hisz' maguk is belát
ják. hogy a megyétől, oiróságoktól. árvuszéktöl, telekkönyviül, ügyvédek, 
lelkészek, jegyzők-, tanítóktól stb. mindig csak magyar írást kapnak, s mily 
haj a'/, hogy a legszorgosabb munkájukat is néha oda kell hagyniuk és keres
ni valakit, ki az érkezett írásukat elolvassa és nekik megmagyarázza. Más
részről meg sok csalásnak is vannak kitéve, ha a magyar írást nem ismerik 
és magyarul nem tudnak Lám « vend földműves népnek mennyire szüksé
ges volna ismereteit jó  magyar könyvek és lapok olvasgatása által bővíteni, 
mert mainap csak tanúit okos ember mehet, valamire. Az állam-nyelv tu
dása minden magyar hazafinak nem csak szükséges, de azt megtanulni kö
tél, ssége is A regedei iskolában pedig nemcsak a magyar nyelvet nem. ha
nem a megy. hazai tőid rajzót, történelmet és alkot mánytant, melyekre min
den magyar hazafinak szüksége van. Sem tanulják : s így az innen regedei 
(stájer) iskolába járók majdan mint felnőttek, magyar polgári jogaikat és

k-czerauyi to natúrno tuploucso potrebüje, —  vcsaszi pred polága- 
i nyom v-zsaloudecz pridoucsa voda pa zsaloudecz i krvajieze preliladí, 

stere  sze od te m rzle vödé szplój prem rázijo —  je  gvüsuo i szvotlo, 
ka te zsaloudecz nem re brezi toploucse kűhati, ali pa szamo já k o  

í tezsko czera to  hrano, z-stere  talinge teda rázlocsni betegov je  znájo 
! nasztánoti v-zsaloudczi i v-krvajiezaj.

Z ak aj je  pa nej dobro, esi vcsaszi za poláganyoin napájam o?
Konv 1 0 __15 litrov vödé vzeme na ednouk v -szébe; e ta  voda

* sze z-preczi mocsjouv vlecsé z-gúta v-zsaloudecz i \-krvajieze, teda 
pred-szebom tíszk a  vsze, ka na ponti nájde, i ta k  ono knno tüdi, 
stero je  kony escse komaj pojo; za tog.i volo jo  zsaloudecz nej ka 
ni nem re poczerati i sztvári na niksi haszek ne príde, nego sze z-te 
liiáne i n isteri túli. kakti na példo ovesz —  od vödé na krvajieze 
gori zgrábijo, tá sze sztísznujo, od-koj sze krvajieze nalehc/i zvuzs- 
géjo i sztvári szm rí zrokűjejo.

Yu Franczuskom  országi szó probo delali z-ednim sztáriin  kő
nyom, steroga sze po o b ro l^  vcsaszi n apoj.lj i potom za pol vőre dőli 

! bu jli. Z v iziteriv ali szó nyerni zsaloudecz pa krvajieze i tou szó na 
I pam et vzéli, ka je obroka te nájvéksi te zse vő bio popráni z-vo- 

douv z-zsaloudcza, nepoczerano je  prejk  odneseni v-krvajieze, malo 
sze je  táksega naislo, steroga je  zsaloudecz v-szebi zkülno i poczerao.

Vszaksi vért tak paziti more na tou, ka de konye szamo z-ed- 
nov dobrov pol vörov pred poláganyoin ali z-ednov dobrov pol vörov 
po poláganyi napájao.

Jáko postüváni goszpon Szpravitel!
Vu *tih növinaj 1887. leta 27. broji je  szpominano bilo, ka s-Gederó- 

j vecz, Krujnc i Z-Szodesinecz decza vu Ridgouo v-soio hodijo, — i jász szem 
j batriven te ni novin cstenjárom na zuánye dati, ka jo z-nasega ország poleg 
! miniszterszlcoga rendeleta no szlobodno dec/.o pred 12 loiom inam v-sonlo 
j dati. i na to gledoucs szó solszki poglavárje od králeszkoga solszkoga inspek- 
j tora vecskrát osztro narocsenyo dinibili, naj l>i neboglivi sztarisje, ki deczo li 
: \ - Itadgono po*óhijo, osztro kastigani bili. Ali poglavárje solszki za volo rod- 
I biosztva i szouszeilov, tak tüdi skolnik. szó szploj tej 1 leta, ka tá sola 

f-zloji, taksa trdokomo sztariso zagovarjali. kak je  mogocse bilo. Te szó pa 
ne szamo do 12. leta deczo tá posilali, nego zacsétnike tudi i takse, steri 
szó zse eti 1—3 rázrede szpunili. Ali tá hűdobíja jo zse inogta kastigana 
bidti. ár je /se vecs zagovárjanye ni lea ne valalo / i tóga volo szó sze te 
nisteri sztarisje kak szersnyovje ua skolnika szipali, ka zaka od nyuve hű- 
dobije jegyzőkönyv pisejo, i vöpokazsüjejo poglavárom, sto kama v-.solo hódi. 
Prtíli szó s/e, ka tá ihíjo deczo, kanri sciéjo, i tak tüdi v-Ridgono, esi szó 
zse telko let tá posilali, ka nyim to miniszter pa niscsc uezabráui, ár je 
vszáki szfaris szvojemi (leteti goszpond i t. v. To hoIo pa z-skolnikom vréd 
vkraj szprávijo. Najsli szó tüdi taksega csloveka, ki je  ineo telko düsne- 
veszti i domovinszkoga csüténya v-szrezi i napíszao je  to uekrivicsno pot- 
várjanyo k-miniszteriumi. Ali lo judasko odávanye je nika ne valálo, ár 
vármegyöszki törvényhatóság i králeszki solszki inspektor szó proli sztáli, 
i eszi je  poszlani bio te növi határozat, ka sze miniszteriumszkomi rendeleti 
podvrzsti morejo. i ti proti sztojécsi naj bodo osztro kastigani. Té határozat 

I sze te tisztim sztarisom éli vu suli vö raz.glászo, i jász kak skolnik i solsz
ki li poglavárov nótárius szám sztarisom zuovics na szrezé guesao, na kelko 

j  je potrehno, naj sze nasa decza vogrszki vcsíjo, 1 kak nasega országa pör- 
1 garje sze naj f ii doíná odhránijo. N un je vogrszki jezik doszta boie potre- 
I ben kak ueiuski, ár od vármegyöva, od birovije, od árvaszéka, od grüutnc- 

knige, tak tüdi od fiskálisov, pnpov, notáriusov, skolnikov i t. v. li szamo 
vogrszka píszma dobímo, i tak név.ó i je  lo, esi szí sto nevej prés Inti i ne 
razini, i tak je prisziljeni vcsaszi v-nájvéksem deli uikakoga iszkati, ki nyerni 

; raztoliuacsi. Kelko liidi sze pa poleg tóga znori, ali pri taliugi, pri fcrzstvi 
1 ali drügom dugoványi esi vogrszki nevej. Nasemi liidsztvi bi tüdi jáko po- 
! trebno bilo z-dobrimi vogrszkimi knigami ali novinami csteiiyoiu szvoje zna- 

noszti obiljávati. ár v-zdajsuyem czájti li szamo vucseni kiiusten cslovek 
valá kaj, i szi zuá poinágati. Domovinszki jezik je  pa vszákomi nasemi do- 
movincsari potrelino znati. Vu Ridgoui pa nej ka sze szamo vogrszki jezik  
iievcsiju nego liidi vogrszko zeni lé popiszuk, naso zgodovino i nase právde 
nej. stere znanos/.ti szó tak vszákomi nasemi vogrszkomi cslovoki polrebne ; 
i zátn nasa decza ka v-Ridgono solo hodijo, nej ka nedo znali kak gorod- 
rascseui. szvoje dú/.snoszti i szloboicsine tak na szvoj, kak na ovih pörgarov 

, i domoviiiu hiszek szpunyávati, nego da szó sze ne szvojo doinovino, 1 iki li

Ebéd után a három testvér kiült a folyosóra s a háziasszony Erzsiké 
vitte köztük a szót:

— Apát már < hintám. Nagyon kiállítótól lan szokásai vaunak. Lehetne 
bennetek annyi Hiedelem, hogy most már ti vegyétek magatokhoz. En m ír 
nem tűröm tovább.

— Nekem inon lehet most — mondó Anna —  elutazunk a férjemmel 
Halat on-Füredre.

— Nálunk meg helyiség nincs — ellenveté Mariska. Nincs hova tennem 
az öreget. Az egyetlen fölösleges szobámat átengedtem a nevelőnek.

-— Hát akkor mit csináljunk az öreggel ?
— Elég erős még, hadd dolgozzék. Más ilyen öreg urak dijuokoskodni 

szoktak a megyénél s magik szerzik élelmüket. Szeretném tudni, nnért ne 
tehetné ezt ami apánk is? A munka élvezet és egészség.

E  pillanatban meghúzták kívül a kapuajtii csöngetyüjét.
Egy jól öltözött idegen úri ember lépett he a virágokkal tele ültetett 

udvarra s egy kis drága művű ébenfa ládácskát hozott a hóna alatt.
Kit tetszik keresni ? kérdé Erzsi, mohé) kíváncsisággal.
Az öreg Kartalyi Péter urat — felelte az idegen.

— Ah — v/.ólt elbigyesztett ajakkal Anna. Hát még az öreget is ke
resheti valaki ?

— Nem tudja másutt eligazitaui a magán dolgait — panaszkodik 
Erzsi, majd az idegen felé fordult nyersen; „Mi tetszik vele?*

— Elhoztam neki az ékszereit — felelte az idegen szerényen — a 
melyeket rám hízott egykor, valamint ama harininczezer forintot, melyet 
nekem kölcsönzött.

Ah ! Most kellett volna látni, hogy változott át a három gonosz leány 
arcza egy szempillantás alatt, hogy rohant be Erzsiké a belső szobákba szép 
csengő hangon kiabálva.

— Apám, apnskám! Jöjjön ki kedves jó apnskára! Keresik valamiért.
Az öreg nr elócsoszogott nagy hidegvérrel. „No ki az? Mondó. —  Aha

öli az kedves barátom! Tehát elhozta azt a „csekélységet*. No menjünk he 
majd megolvasom. Nem való az ilyesmit a gyerekek előtt végezni.

(Vége. köv.)

uyega, cseri szó ga niti nej pítale, kak sze csüti. Vuvszem sze je tou kázalo, 
ka je  ou tii zse vísesnye bremen.

Po obedi szó te tri szesztre vöni na ternáczi szedele, i liizsua vertinya 
— Örzsika — je práyila:

— Ocso szám sze zse navolila. Jáko lagoje návade inájo, stere nemrem 
terpoti. Lehko bi toíiko postenyá mele da bi ga zdaj zse vüve kszebi vzelé. 
Jász ga zse duzse nebom terpejla.

— Jász zdaj nemrem — právi Anna — z-mozsom odídeva na B.-Fiired.
— Pri nász pa nega lueszta — odgovorí Mariska. Sztároga kam nevem 

djátí. To jedíuo vísesnyo hizso szám tá dáia vucsiteli.
— Ka bomo tak csiuíli z-tej in sztáriin ?
— Escse je zadoszta mocsen, uaj dela. Driigi táksi sztarczi za piszácse 

| sztáuejo pri vármegyövi pa szi szarni szvoj sztrosek priprávijo. Rada bi 
i /nála, zaka uebi nas ocsa tüdi tou mogao vcsiuiti? —  Djío  na veszeljé i 
! zdrávje szUizsi.

Rávno na tou je  nikák pri vrátaj z-czinkao.
Edén dobro oblecseni tiihinszki goszp. cslovek je sztoupo ua dvoriscse 

z-rozsami naszejeno i edno drágo lejpo skrinyiczo je pod pazjami prineszao.
Koga iscsejo ? píta Örzsika znatizselno.

- -  Sztároga Kartalyia goszpoda —  je odgovoro tühíuecz.
— Ali véli Anna csobaszto- Pa escse tóga sztároga more sto iszkati ?

Nemre szi szvoje delo iinLi vréd szpaviti — sze touzsi Örzsika i
k-tiihiuezi sze oberné z-terdim glászom govorécsa: „ka scséjo zsnyim ? u

— Prineszao szám nyim nyuve kincse, vulí tühíuecz pouíziio. stere szó 
inda na méné zaviipali, pa tüdi ti 3 "  jezero pejuez, stere szó meni poszou<lili.

Ah! zdaj hí terhelő viditi, kak szó sze lícza ti trej lagoji csér nau.ig- 
loma preniejnila, — kak je  Örzsika v-te znotresnye liizse bej/, sala z-lejpim 

j csersztvim glászom zazávajoucsa:
— Apa. apa moj lübléui! Naj vö ideje drági moj apa! Z i uikoj volo 

j iscsejo nyih.
tí/.larecz je uajirej prisao pomali. „No sto je ?  píta. Ah oni szó drági 

priateo! Tak szó priueszli to „máin vr«duoszt.“ No tak liodmo notri. naj 
prcc8tem. Tákse nej terhej pred deczouv csiniti.* (Konocz pride.)



kötelességeiket sem teljesíthetik, úgy a saját mint polgártársaik és a haza 
javára. Az olyanok tehát, kik saját hazájokat nem. — hanem csak idegen 
(Stájer) országot tanultak megismerni és szeretni, jó  hazafiak nem lehetnek. 
Különben pedig eljöhet az az idő is, hogy községi és iskolai elöljárókká csak 
oly egyének kijelöltetni és választatni fognak, kik a magyar nyelvet bírják. 
És könnyen meglehet, hogy a mostani apákat öreg korukban majdan felnőtt 
gyermekeik és unokáik szidni, sőt bántalmazni is fogják a rajtok elkövetett 
hazatiatlauságukért, hogy őket magyar iskolába nem járatták és magyarul 
nem taníttatták. (Vége köv.)

Helyi és vidéki liirek.
I l l í r t  i ie r  K á r o ly  muraszombati lakosnak kepékben álló rozsát 

kiin a mezőn valami lelketlen gazember felgyújtotta s abból négy keresztet | 
elégetett. A bcs/.iiállásiiak ilyen neme edd'g ismeretlen volt Muraszombatban, 
úgy látszik a gonosztevő megirigyelte az adriáncziak dicsőségét.

— I g r n  l i e l y !  A tótsági és a szent-doki esperességhez tartozó 
lelkészek ő méltósága a megyés püspökhöz feliratot intéztek, amelyben azt 
panaszolják, hogy a körjegyzők több helyen vasárnap délelőttre idézik be a 
népet és ekként elvonják öt a vasárnapi isteni * tisztelettől, ennek folytán ó 
méltósága átirutilag megkereste a megyei aIispán■ hivatalt az iránt, hogy 
rendeletileg utasittassanak a körjegyzők, mis/.eriut a népet hivatalos teen
dőik miatt az isteni szolgálattól cl ne vonják. Készünkről csak helyeselni tudjuk 
ezen intézkedést, maiiap különösen, midőn az egész művelt vil.ig a vasárnapi 
muukaszQiiet törvény utján behozatala felett okoskodik. Hogy az ember va
sárnapon csupán csak azt tegye, ami okvetlenül szükséges, erre nemcsak l> I- 
kének van szüksége, hanem szüksége vau arra az elcsigázott emberi testnek 
is. Lehetséges volna talán a körjegyzőknél is, aiui altalábau a bíróságoknál 
be vau hozva, hogy az ügyes bajos emberek panaszaikat, tudakozódásaikat 
csak a hét bizonyos előre kihirdetett napján tegyék meg. ennek meg van 
az az előnye, hogy a jegyző is jobban beoszthatja munkáját, és a tanácsot 
kereső ember is tudja, hogy a kihirdetett napon a jegyzőt bizonyosan iro
dájában találja. — Azért pedig, hogy a népet nem vasárnap idézzük be. ha
nem szükség esetén hétköznap vonjuk el uhui kajától, — sohse féljünk, hogy 
koldussá lesz, mert a szorgalmas becsületes embernek rendesen kevés ügyes 
bajos dolga van. s ha akad ilyen, amit ezáltal mulaszt, ha akarja, könnyen 
helyrehozza a hét többi napján, a miiukátlan ember idejét pedig úgyis hiába 
kíméled, az ha szerét teheti, a legsürgősebb munkaidőt is elcsavarogja.

— A |M*rl64*s;»i l a u i l ó i  p á ly á z n i  alkalmiból értesülünk arról, 
hogy akadt egy pályázó, aki folyamodványát vend nyelven nyújtotta be az 
iskolaszékhez és azt mondotta benne, hogy megválasztatása esetén szívesen ta
nít akár vend akár német nyelven, amint a szülőknek tetszik ; sajnálkozunk 
e fiatal ember felett, aki úgy látszik nem vitte annyira, hogy tudná, misze
rint a tanítás nyelvét nem ó, hanem a törvény határozza meg. — Jó l esik 
azonban tudnunk, hogy ezen nagyhangú mondásával nem sikerült neki gimp- 
lit fogni, mert 2 szavazattal 1) ellenében elbukott. Amint halljuk, egyebütt 
sikerűi neki a muraszombati járásban lábát megvetni; ezúttal nevét elhall
gatjuk, de legyen elkészülve, hogy hivatalos működését figyelemmel fogjuk 
kisérni, s amennyiben eljárása törvénybe fog ütközni, annak nyilvános bírá
latától épen nem tartózkodunk. — Lapunk több barátja tudni fogja kiről 
van a szó, aki tudja, résen legyen.

— A l i h l a k  r o s s z a s á g a  és a közlekedésre veszélyes állapotáról 
szol ismét az ének. Nem azért hozzuk fel annyiszor és annyiszor ezt, mintha 
azt himlők, hogy az illetékes hatóság végre valahára erről tudomást fog venni, 
nem, annyira képzelődök nem vagyunk: hanem felemlítjük azért, hogy ha 
egyik vagy másik megjelelt helyen valami szerencsétlenség történik, senkinek 
ne szolgálhasson Űrügyéül .h ja  én ezt nem tudtam !“ — Brezócz község 
Lebomér felőli végén áll egy alig 7 láb hosszú hid, egy öl mélység felett, 
korlátok nélkül; a múlt évben egy szegény somogyi paraszt gahnai szekéré
vel beledült, pedig nem kerülne 2 írtba 2 korlát felállítása és legalább eleje 
volna véve a lehetőségnek, hogy ember, állat nyakát törje. A szkakóczi 
malomnál az első hid padlója lyukn. korlátfája nincsen alatta misfél Öles 
mélység; a topolóczi malom vize rész tő csatornáján álló rozzant hídon Isten 
kisértés keresztül hajtani. Ideje volna már ezeken az állapotokon változtatni.

— A  v4*s/.|M*4*itii |»íí«i|M»]i*ógi*4*. mint a hir beszéli, valószínűleg 
Hidassy Kornél szombathelyi püspök fog ő felsége a király által kine
veztetni.

l-'.ll4 4*H<‘r4*<l<'*sl»öl t o l v a j .  IMachterich Rndolfné szent-györgyi 
gyógykovács neje egy büntető ügyben Koblenczer ignácz szt.-györgyi lakos 
tanúvallomása alapján lön elitélve; e tanúvallomás miatt az asszony boszut 
forralt a nevezett ellen, s annál is inkább, mert elitéltetése miatt csak úgy 
elvétve józan férje részérői üldüzteiett, — folyó hó 5-én éjjel behatolt Kob
lenczer folyosójára s ott egy ponyva oldalát kimetszvén, abból 50 frt értékű 
posztó nemüt ellopott. Már némileg megnyugodva kezdette a posztónemüe- 
ket ruhának feldolgozni, a csendőrség azonban nyomra találván, IMachte- ' 
rics Kodul fiié a megtörtént házkutatás után, mely alkalommal a lopott sző- j 
vetek m egtaláltalak, őszinte vallomást tett és a bíróságnak átadatott.

— l t o k á u  J á n o s  szent-györgyi lakosnak ' ,  holdnvi búzáját folyó hó 
10-éu virradóra ismeretlen tettes lekaszálta és ellopta. A gyanú S a jt Ilona 
szent-györgyi lakósnöre irányult, kinél a csendőrség által meg is találtatott 
a ganajba ásott buzaszalma. A vizsgálat mrgiiuliltatott.

— (*,> í iu iö li* *  t o l v a j ,  Pecsics Károly márkusóczi lakos, Suhár Miksa 
ottani birtokos bérese folyó hó 17-én virradóra Kintér Antal márkusóczi 
birtokos nemes gyümölcsökkel teljes kertjében próbált szerencsét, de rajta 
vesztett, mert a gyarkorlott gazda, ki nem is annyira gyümölcsének ellopása 
mint inkább gyümölcsfáinak meglépése miatt lön kiváncsi a hívatlan ven
dégre,.- -  oly ügyesen nyomozott, hogy nemcsak a tolvajt, haueiu annak 
ágya körül a lopott kajsziiibaraczkot is megtalálta. A lettes a csendörség 
áltol elfogatván, a bíróság elé állíttatott, ahol nemcsak a tettet beismerte, 
hanem olyan gavallér volt, hogy egy néhány szendéjét - mint bűntársait 
is megnevezte.

- A r i a l l i i i i n l  s/.4‘i i1 4*114*11• A Csáktornyán megjelenő .Muraköz* 
cziniii lapban olvassuk a kővel!,./ő oiuoru esetet: Egy kapelscsáki lakos 
teszült viszonyban levéli szomszédjával, leste az alkalm it, hogy valamiké]) 
kárt tehessen benne. Az alkalom íoly> hó 11-én estve kínálkozott, amidőn 
a korcsmában a kukoricza góré mellett észrevett egy mozgó emberi a lak o t; 
ez nem lehet más mint az ö ellensége - gondola magában — és vad dü
hében egy hegyes karról dobott feléje. Kies sikoltás és jajkiállás követte a 
dobást, mely nem a vélt ellenséget, h inéul egy ártatlan 13 éves gyermeket 
talált. A lu •gyes karró a gyermek hasába fúródott, minek következtében 
az másnap meghalt. A gyilkos ellen a bírói eljárás folyamatban vau. Hja 
relí' 'gazság, hogy a szenvedély rósz tanácsadó!

A s/.ü lói g o i i i lu t la n s á g n a k  i*g,l iijathU  á l i lo z u t a .  Vegh 
István molnái-szccsódi lakos 11 2 éves Ju lcsa nevű leánykája folyó hó 12-én 
magáru hagyatva, a kert végében folyó Kába partján botorkált, s t**h *tet- 
lenst'gébeu a fulyiiba esvén — bele fűit.

V il lá m  4* s í i  p án . Alsó-Páhokon (Zalamogyében) folyó hó ll-éu  
este fél ]Q órakor a villám a róni kath templom tornyába beütött, s itt több

lüczki ország (s*ajarszki) návcsili szpoznaii i lübiti, dobri nasi domovinszkí 
szinovje nemrejo bidti. Ovacsi pa zuá vreime prídti, ka do za obesiuszke 
i solszke poglaváre li taksi odebráni, ki vogrszki znájö, i zná sze pripetiti, 
ka odrascsena decza do szvoje sztáré sztarise pszüvali i tüdi sálili za tou, 
ka szó nyé vn mladoszti nej vogrszki dali v esi ti. (Kon. pride.)

Domácsi i zvünszki glászi.
l l a r t u c r  K á r o l y  szobocski mesztaucsar szó na nyivi mdi zsito 

v-krizse vküp szklajene, niksi hüdobuyák gazember je ono vuzsgo, — i stiri 
krizse gu je  zgorelo. Szrditoszti, nevoscsenoszti je  taksa példa escse v-Szoboti 
nej prebivnla. Tak sze vidi, ka je té hüdobuyák nevoscséni bio Adrianczov 
zmo/.snosy.ti.

'I 'n i4 i ilos/ .lo  j i io  ! Z-lótsága i Szt.-Eleka csporcsia szó plebáuosje 
szó iniles.divuonii püspöki na znánye dali i touzsili, ka uotáriuske vu vecse 
incs/laj po ucdelaj prcpoldiiom pred szébe dájo zapovedati i tak uyé od bo- 
zse s/.lüzsbe vkraj odrinéjo: — na eto szó te püspek prek pii/.ali k-viczis- 
páni. naj oni vö dájo rcndelüvanye, pouleg steroga ti notáriusje to lüsztvo 
od huzse szlüzsbe vkraj ne vzemejo. Mi tou za dobro szpozuaino, naiinre zdaj, 
gda le c/.ejli szvejt na tóm csedni, ka po uedelaj naj sze nika ne dela. K a 
te cslovek v-nedelo szamo naj tou csiuí, ka je zaisztino potrejbuo, tou nej 
szítiim diisii, íiego to trüduo tejlo potrebUje tüdi. Lehko bi inogoucsno bilou 
pri notáriusaj tüdi tou notri priueszti, kak pri biroviaj je.szte, ka sze eden 
den n i j vö ndioucsi, gda szvoje tozsbe tanács prosenyé lehko doprueszéjo, 
tuti iná szvojo luocsnoszt, ka szi notáriusje tüdi szvoja dela lehko gór raz- 
talaj.i, i ti tanács proszécsi do zagvüsno zuali, steri déli nótáriusa doíná n áj- 
d- jo zugviisno v-kanczcllárii. Za togi volo, ka to lüdsztvo nej v-nedelo, nego 
delavni dép, esi bár uyega od dela vkraj pozovéino, — uigdár sze nebojmo, 
ka bi za tóga vola na kodistvo prisao, ár szkrblivi posteni oslovik main 
tozsbeni dél má, i esi sze pri péti, ka potom kaj zaimidi, esi scsé tyédna ovi 
dnévaj tou lehko doprneszé, manyáka vrejmen pa tak zaobsztom milüjes, on 
esi je mögöttese, gda je to uajszilnejse delo escse ono tá zahodi.

K á l i  I liim  ji*  iin z iiá n y  i* i lá n o ,  na Pertocsi je  solszkoga vu- 
csitela o.li bérauye bilou, i najsao sze je  eden táksi, -  ki je za vucsitela tá 
steo priti, szvojo instautio szlovenszki napiszano notri dao, vu nyej je  szta- 
lon, cd nytga odeberéjo on de rád neineski ali szlovenszki vcsio to deczo, 
kak sze ti in sztarisom vidi; milüjemo tóga mládoga csloveka. ki kak sze 
nam vidi nevej tón, ka sze vcsenyá naprejdávanya po kaksetn jeziki more 
doprneszti, ka tou törvény vö povej, —  dobro nam szpádne tou zuad, ka je  
szvojim govorejnyem nej mogao gimpflina zgrabiti, ár je  szamo 2 szlavanyi 
doubo, te odebráni pa devét, kak csüjemo v-drügom illeszti v-szobocskoiu 
járási bode mogoucsen szvojo nogou dőli polozsiti. — Vezdaj nyegvo imé 
zainncsiino, ali naj bode pripívlon, ka bomo na nyegvo duzsnoszti delo 
szkrblivo puzili, i esi de nyegvo csiuejnye prouti törvényi, teda sze neboino 
iia/áj zdr/.sávali nad nyim Szondi ti. Éti novin priátelje tak znájo od koga 
je  giies, ki zná gotov naj bole.

— Od lu g o ji  in  ő sz i o n ,  i ponyi neszreetnoga potüvanye guesi pá 
ta popevka. Ne perneszéül'! tolko i tolkokrát tou uaprej, ka bi tón vörvali, 
ka ona obiászt, stere sze dosztája, ednok dönok od tóga znánye naj dobi, nej 
na tolko szino uej zavucseni, nego zatoga volo naprejprinásamo, ka esi sze 
na ednora ali drügom ineszti káksa neszrecsa zg» li, n ij niscie nemore pra- 
viti „hja jász szem tou nej znao!“ — Brezoszkom határi prouti Lehoiuerji 
jeszte eden monszt, steri koinaj 7 suliov dugi, pid nyim eden klafter glo- 
boka graba, brez podprnyácsov, v-prerninoucs «in leti je S hu igyszkogi eden 
fourer szilje pelao i tani sze je  z-kouli i z-kmyi notripre vrg io, pa tani ti 
potrejbni podprnyácsov naprávlanye bi nebi 1 írt kóstáló, p i bi sztein tá - 
lom prevzéto bilou, ka bi te cslovek ali govedo bi szi nej sinyek sztrlou.
— Pri szkakoszkom mlfni je  mouszt hüdi, tou je  tou raosznicze szó httde, pod- 
prnyáesov nejga, pod nyim je  globocsina na 1' * klaftra, — pri topoloszkom 
inlijni na csatorni sztojécsem mouszti Bong ne dáj, ka bi stoj prek gnao 
Vromén bi zse bilou one vu dober réd posztaviti.

— X ii v e*Z | > rém szk o  p ü s p ö k in *  kak gues ide, Hidasy Kornél 
szonibalhelyszki püspek bodo od szvetloga krála vö imenüvaui.

— O il zsa lu v iz li t o l v a j .  Od Szvétoga-Gyürgya Plachterics Rudolf 
kovácsa tüvárisicza je vu ednom kastiganya vrednom deli p mleg Kobleu- 
czer Ignácza szvedonsztva oszojena bila, — zatoga szvedousztva volo je  ona 
zsena na nyega csemerua bíla tóm bole, ár jo nyéiii tüváris preganyeua bíla,
— ete niejszecz 5. dnéva vnocsi sze je szkrivomo v-Koblenczerov gang notri 
potégnola. tani je  vu ednoj ponyávi vec? féle blága bilou, to pouyávo je  gór 
vrejzala i odnut je za 50 frt vi'eduoga szükoya vkrádnola Zse je  zmirovnim 
táloin z-toga vkrádnyenoga szüknya zacsuola gvaut réditi, ali zsandárje szó 
tou zacsütili, i nyéui lírain szó vö ziszkali, tam szó to vkrádnyeno blágo 
naisli. vadltivaia je  tou delo száma, i zse je  prek dána birovii.

-  O il Szv4*t4>gH • (■yűrg.vn Bokán Jánosa pou plt'iga psenicze je
10. dnéva etoga mejszecza dőli pokoseuo i vkrádnyeno. Meucsa je  od Szt.- 
Gyürgya na Sajt Jeléuo vrzsona, i tam pri nyoj vu gnoj jiokopano pseuicsuo 
szlamo s«o zsandarje naisli. Prouti nyoj jc  vizsgálat rendelttvaui.

—  S z á ll  j i *  k r a i l n o .  Z-Márkisavecz Pecsics Kíroly Sobár Mikso 
tam bodoucsega goszpouda béres jo ete inejszecz 17. den v-zorjaj vu Pintér 
Antala szadovenom piingradi szrecso probao, ali zgübao jo je , ár te szkrbcu 
véri nej ka bi uyegov szád vkradnoli, nego ka naj nyegvo lejpo drevje naj 
no oderéjo, je  zselcu bio tóga nepozváuoga gouszta vu rouke dobi t i , —  tak 
szkrivo szlejdo, ka nej szamo tóga tolvaja, mgo te vkrádjoue lejpe m am ié 
jo v-nyegvoj poszteli najsao. Nyega szó zs mdárje zgrabili i pred birovio 
pouztavili, gdtí je nej szamo szvojo tolvajio vadlüvao nego escse táksi g a- 
valer bio, ka jo szvoje pajdáso ki szó zsnyim kradiioli, tüdi vö ovado.

- X e  ilii/ .sn o  ji*  ti*|M>. V-Csakovczi vödávaui tak imjiiüvaui „Mu
raköz* noviuaj cslémo tou zsalosztuo pripetje: z-Kapelscsáka eden luesztau- 
csar vu lagnvoj szlávi bio szvojim szuuszidom, vszigd ír je  na tóin bio, kak 
nyerni niogoucsiio b > le k íksi kvár napraviti. P rilik i sze je  nyerni e te  
mcjszecz 11. dnéva szkazsüvula, gda je  pouleg kukurcsnyák a uapamet vz.eo 
gibajoucse cslovecse te jlo ; tou notuoro drügi biti, k ik  uyegov uepriátel, szi 
je vu szobi miszlu, veliki c^einerej je  eden ospicseui kólók Uieso proti nyerni. 
Na té Kies je  veliko javkauya krics zisao, nej je  nepriátela, —  nego 13 lejt 
sztaro dejte Kieső. Te ospicseui kolek je tömi deteti v-cservou prisao, za 
steroga volo je  na drügi déli to dejte mrlo. Tóga gyilkosa birovia zse vu 
rokuj má.

I t o i l i1 4*1 ov H4*»*zki*Uliv4»szli iiouva példa. Moluár-Szecsőda Végh 
Stovaua 1‘ , leta szlara Julcsa deklina ete inejszecz 12. dnéva száma doiuá 
os/.tála, |iouleg hizse tecsé Rába i tam koli hodla, notri jc  szpádnola i zale- 
jála sze jo.

-  I t l i s z k  v iliii* ji‘ iia>4'*. Szpodnyein-Pahoczi (v-Z ilavármegyövi) ete 
inejszecz 11. déli vccsér 10 vöri jc  bliszk vu kath. ezérkvi tőrén notri v daro, 
tani vecs uioszuicz oszmoudo, v-cz>*rkvi eduo zásztavo stilom vród vsze raz- 
tergao.

I '.lo g ii i i i i ‘js z 4 ‘4*zu ! l .  i l i iv v a  vccsér okouli 8 vöre jo veliki ogen 
bio v-Kauizsi. Tak iiueniivaue „Simon* kercsiué rust sze je  vuzsgao. Na 
poudi je  doszta salamé, pohistva i gvauta bilou, tou sze je zacsuolo goreti j



gerendát megperzselve, a templomban egy zászlót nyelével pgyütt foszlá
nyokra tépett.

— X a g y  t ű z  v o l t  K a n i z s á n  folyó hó 9-én estve 8 óra tájbau. 
Az agy nevezett .Sim on* korcsma teteje gynludt ki, s a padláson levő uagy 
mennyiségű szalma, bátor és rnhanemüek a tüzet annyira élesztették, hogy a 
gyorsan megjelent tűzoltóság a háztetőt és a padláson levő holmit már meg 
nem menthetik, sikerült azonban mégis oly eredménynyel dolgozniok, hogy a 
szomszédos épületek semminemű kárt. nem szenvedtek. Mind a ház, mind a b,-n- 
égett holmik biztosítva voltak. A tűz keletkezésének oka vulószinüleg nem 
más, mint gyertyával avagy gyufával történt goudatlun elbáuás.

— A  f o ly ó  h ó  1 3 -ó n  Bellatinczon megtartott marhavásáron egy kis 
örvendetes áremelkedés volt észlelhető: meglátszott a jó termés eredményen 
vásáron, amennyiben igen sok volt a vevő, ami meglátszik abból, hogy fel
hajtatott 832 drb s ebből eladatott 513 drb.

— H o s s z ú  é l e i k o r .  Somogymegyében Csoknyán él egy Nagy Ferencz 
nevezeti! zsellér ember, ki már 131 esztendős -  született 1756-ban: korán 
árvaságra jutott, pásztorgyermek lett, s utóbb katonának besorozták, ahol 
30 évig szolgált. Beteg sohasem volt és ezt, mint maga beszéli, teljes életén 
át folytatott szigorú mértékletességének köszöni, mert sohasem ivott többet 
mint amennyi egészségére vált.

— V a k m e r ő  t o l v n j l ű * .  Most Rudolf vendéglősnek a bírósági bör
tönökkel szomszédos kertjében a gazdának egyik büszkeséget képező óriási 
fogyhagyma díszlett, de megirigyelte valami csirkefogó a dicsőségét s folyó 
hó 18-án virradóra az összes tnghagyma terme- i ellopta A körlet öl magas 
kerítés védelmezi, s a tolvaj ki van tev«- annak, hogy a hörtönőr szobából 
észreveszik és irgalmatlanul lepattantják

A lo v u k  á r á n a k  e m e l k e ó é s o  várható a legközelebb. I gyanis 
a folyó év elején úgy állottak a dolgok, hogy nagyon közel voltunk almz, 
miszerint országunk és Oroszország között kitör a háború, a minisztérium 
ennélfogva, nehogy háború esetére drága pénzen kelljen a lovakat vásárolni, 
folyó évi február hónapban eltiltotta, hogy idegen országba mitólünk lovakat 
kivigyenek Folyó hó lít-étől fogva azonban szabad ismét a lovakat idegen 
országokba kivinni s e szerint több lévén a vevő, az eladandó tárgynak jobb 
árát. remélhetjük.

— F i i r i u k o v i e l i  Z s ig i i in a i l  muraszombati uradalmi tiszttartó a 
földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi minisztérium által a muraszombati 
járás területére gazdasági tudósitónak neveztetett ki. K tiszteletbeli állás 
tudvalevőleg Vereti Ferencz halálával üresedett meg. kinek ismét hivatali 
elődje boldogult Mutter bátyánk volt.

A S  zo m  h a l lie l.v eu  megjelenő .Tonna* czimii élezlap legutolsó 
száma igazán melegen, és érdeméhez képest emlékezik meg Muraszombat 
képviselőtestületéről, a mely legutóbb a temető kerítés liclyreáilitásáuak kér
dését bölcsen agyonliatározta. A közlemény igy hangzik: .A m u r a s z o m 
b a t i  t e m e t ő .*  A muraszombati temető kerítése nagyon hiányos. Az egyik 
közelebbi képviseleti közgyűlésen arról volt szó, liógy helyre kellene állítani 
azt a kerítést. Voltak azonban akik ellenkező nézetett vallottak és ilyen in
dítványt terjesztettek elő: M ivel á t ló i, hoijy  a  tem ető h a lo t t ja i  m e i/szö k jiiiek  
t a r t a n i  m in  k e ll, a  k e r íté s  h e ly n ii l lit t ís a  n ziikséyesnek unit tá v la t ik . Bizonv 
Isten nem nagyon sokkal okosabb a hozott határozat ennél a bolond in
dítványnál. Kvek óta szúrja a közönség szemét az a kerítés; mert már van 
a temetőnek saját „ t e m e t ő  p é n z t á r a , 4 s abbau annyi pénz, amiből leg
alább a kerítés első részét megcsináltatni lehet, s most határozatot hoznak, 
hogy előbb kikutatják kié a temető, majd azután beiratik Nem lehetetlenség, 
hogy a nemes tanács akként bülcselkcdett „Mivel attól, hogy a temető ha
lottjai megszökjenek tartani nem kell *

— V á r a t l a n  m e g l e p d  ő sb e n  részesült folyó hó 17-én Muraszom
bat úri közönsége; egy kis barátságos kirándulásra lön egy pár vállalkozó 
ember által kiiuvitálva az úgynevezett pap erdejébe, s ott egy nyári mu
latság kívánalmainak teljesen megfelelő berendezést talált. A forró vérű fia
talság természetesen a/.ounal a talp alá valóhoz látott, és nem csüggedő 
erővel rugla a port egész késő setetig. amidőn az egész társaság /.■névéi 
együtt bevonult Most. Rezső vendéglőjébe, ahol ismét éjfélig folyt a tan ez, 
pezsgett a jókedv. A kellemes meglepetés előidézője Faseliinger Győző ur volt, 
aki ezért méltán köszönetét érdemel.

— K e n y é r s ü t é s  ö r l e l l i i  l»u/,ál>ól. lágy franezia nemrég oly 
eljárást fedi z.'-tt fel, a melyuek segélyével a meg nem őrlőit, búzából is lehet 
kcuyent sütni. Abból indul ugyanis ki. hogy miután vannak abuzal.au oly 
részek, amelyek táplálkozásra nem valók e.s ezek nem vesznek el teljesen az 
Őrlés által, az általa f> Italait módon ezen lins/uálhatlnii részektől a bu/.u 
minél nagyobb mértékben megfosztassék. Az eljárás abban all. hogy a buzit 
egy fél őriig  á/.i.itják vízben, amely fél óra alatt mindig kevert, tik. Kkkor 
a vizet leboclátják róla és egy gömbölyű e/.inbüi készült rostaféle li -ng.-ibe 
helyezik, s abban való forgatással a korpát róla lekoptatják. Azután un g- 
áztatjak langyos vi/.be. amelybe e]e*ztü van keverve, s ezen á/.tutus végeztével 
tisztára gyúrják és megsütik. Hogy azután megehető-c »•/., u újdonsült kenyér, 
— erről in ni beszél a krónika. Aki kiváncsi reá. próbálja meg.

I l i r i lo lé s c k .

Hamb.r,b6lXáTli,tfia lfíHÍBSllRrÍllllRl( Slll.HamburBböl
K ia d á s i  f e l t é t e le k  :  b é r  m e n tő s e n . c s o m a g o l á s i  n e m  s * á -  
(•210 18—3) in iá tu  m á m é i  m e l l e i t .
Ceylon, zöld kit. . . . 5 kiló frt »>.!» »
Arauvjava, sárg. tin. zamatii 5 „ „ ti.Oá
Gyöngy kávé, zöld kit.. . á _ „ 7.50 
•rab. Mocca, kiv. tüzes . > .. .  7.10 

A kávék jelentékeny áremelkedések 
folytán csakis a legtiuomabhat ajánljuk, 
mintán közönséges fajok csak pár kreál 
olcsóbbak, és <'zen kitűnő fajokkal nem 
versenyezhetnek. Mint előnyös keveréket 
ajánljuk a kitűnő >u;ragatumokat.
Java-snrrogát
Morca- * . . . .  A „ „ 2.50 I la.
Amerikai kávéliszt . . 4 „ „ 2.á>
T h p a  “Bőségesebb mint kávé. mert 
I UCfl j kiló tbea annyi italt ad mint 

5 kiló kávé, olcsóbb is. Fajaink pormen
tesek, kitűnőek.
Soachonr-trrus . . . .  kilója frt *2.10 
Cougro, igen erős . . .  „ „ *2-50
Sonchomr, önbe aroin.
Poeeo Senychonjr enyhe,

Minden olaj nélkül la Ca-uo „ frt 2 80 
Orosz szardina •» kilós bordóban „ I 70
Marin heriiigrk á „ „ „ 2.10

tárlében . 5 „ „ B 2.55
Aal in ttelé, vas

tag darabok 5 „ „ „ 3.85
Clirist. Ancbovis darabja . . . „ 2.05
llumiiierlinl, igen tinóin 8 szelencze .  4 .Iá 
Laza ez, igen tinóm 8 szélén

4 kiló frt 2.20 [ la. Ilrabniitl szardellák 4 kiló frt 7.80

igán arom 
Caravana-thea,enyhe, kiv. tin. „ 
Mandarlna-Peero' . . . .

IH87. la. caviar enyhén sózva 2 „ „ 4 Oá 
In. Jamaica rum, . . . 4 Liter „ 4.
Rizs, jól f ó z ó .....................5 kiló „ 1.15
Sagn kcletiudiai valódi , á „ n 1.85 
Chili barnczk.kitűnócsemege I1 - „ 4.80

| É vtid -4o ieu iei;ék . |
3.50 I 1SS7 la. Matjes krb. 30 drb. 5 kiló frt 2.20 

' 1887 la. *  „ 24 drb. 5
, 4.70 ! 
, 8.30 1 
. 11.80 :

1887 la. „ 8 0 -  22 drb. 5 „ _ 3.10
18S7 la. „ 10 - I á  drb.2' „ 1.95
Mtörlins, füstölt, legtin. delicat kilója „ 2.30

Stilckrath és társa iianiiiurgi ám s/. iuuihs, Hamburgban.

na teliko, ka gzo ti feierverkarje vküp prisli na gasenyé i Oni szó nej tüdi 
raogli pogasziti, ali na teliko szó dönok bráuili, ka szó te szonszidne hizse 
niksega kvára nej trpele. Kaiu hizsa, kara pohistvo je assekurálivano bilim. 
Zrok tóga ognya nej dlügo bilou, nego ka je t.iitn nikák neszpam<-tno z- 
poszvejtotn ali szpiezumi hodo.

— T r k a j  n ic s i  n t e js z e c /  lő-toga (Inévá v-Böltinczi obderzsánon 
szenyi edno malo veszélszka czejna je bijla viditi. — od dobié pouvanye na 
szenyi je doszta küpczov bilou. ka sztoga vídimo, da szó *32 ialátov zsivíne 
gór odegnali iuo sztej szó 513 talátov oudaio.

— H ú g a  t c j . a .  Somogy vármegyővi Csoknyi zsivé eden po imetu 
Nagy Ferencz zselár, steri zse 131 lejt sztár, naroudo sze 16 6 leta ruuo 
je na szirotinszko priso, pasztérszki pojep je grátan. szledi szó i zn - I- 
dáka notri zéli, gde je 3o lejt szlüzso, bet.ezson je nigdár nej bio. tmt Ltk 
on szám právi — vu czejlon nyagvon zsítki obderzsánon redi má bváliti, 
záto da je nigdár nej vecs pito kak nyerni na zdrávje bilou.

Cíi|»it!i i io n  v a r i j a .  Moszt Rudolí osterjási pri kr. bimviji le- 
zsécsen ogracseki edno gizdavlejnye je biu tiyuv velki csesznek, stero je 
niksi szvinyár nej vouscso, ino ele mejszeez 18-ga dnéva v-noesi ezejli csesz- 
neka pouvanye je vö vkradno. Ogracsek klalter visziki plout. obráni ino 
touvaj je vö djáni tisztomi, ka ga z-robszke bizse v-jiamet zemejo ino brezi 
miloscse ga doj szprávijo.

—  í io n y s z l i á  e / .e jn a  de visesnya lejko csákamo nájblizse, záto k.t 
je delo zacséfek tekojoncsega leta tak sztalno, ka szmo blű/.ik !»ilí tisztomi, 
ka mis ország pa niszu ki me.l bojno prí lejo, minisztérium je pouleg tóga 
nej kabi vojznnn czujíi konye drágo terhelő kiipiivati, tebruár mejszecza je 
jtrepovedo, ka zvönszki ország od nász konye vönes/ti neszmi, od etoga 
me.j ;/ec/.a l!l-ga dnéva mao je pa s/.b.o. ino konye zviitiszki ország vöneszti 
ino pouleg tóga je vecs küpczov, po steron tüdi lejko bougso czejno csákamo.

u'e » á j i é k « i  ia g e v . l>o *'ti mao . . o tou ve-rvnli, ka je na /.ctuli 
te li.íjvéii'i lagev llaidelbergi, v-t-oin szlednyem vrepneiii sze je poszvedo- 
csilo. ka v-Haidclb-rgi bodoucsega lagva véksi t sztarejsi vu Lud-
wig:-burg várasi v-1'rc.s/.u-skom jeszte. Kak piszma szvcdocójo, to h.gev jc 
naprávleiii 1655 leli. Té lagev je naprávleni 30 ras/.tov, —- 5 bükfi i z-educ 
grü>ke dong. V-nyega ide vecs kak 17<’0 akovov, obszlcdnyim je napuuyeui 
1847. leli. i od ti-zn mao ]<■ pun.

E l i i r o  v r a c i n i y é .  Svájc/.i j.- > d.ia ostaria bilit, kamu je  doszta 
lüdi hudilo, nej davnn s/.ta dvá potnika tani szállás proszila. Hizse szó vsze 
pun ■ lóié, li k literje szó sze cscdnili. kanta d-on jo t'- potuike. Na szleduye 
tivi11 i ' na pamet prislo, ka v-ti poitbg boiluitcsi Iiramaj jes/.te edna Itizsa,
v -s lro /.o goszt i tu*j notri piiscsuv.i i gazd i la n .ler/sa i s/.voji blágo.
stoi i ti | lliic/ ill, all p« i rebes int töl él! na iik. j s/.pravi tin poluikoni

; ,i" / ..1 M» Ilii u ti aj sza mo pred s/.tn jo jintlo. Ili ro >/..i vküp n [irav ili
j tlvej po« L 1. i 1.1 LrÜdui po lliczi H/.( na poc 01 éli s/.prav i 1 i. Ed. "  j • táksi
; S'.ka/.livi b« ■-•/.sóik -  bypo coli .Ilik II bit k szakom let, gi vervao
; bili terp «• . záio s/.o nyegti blizsauy na 1" tüvan « mszlali, ni] k; malo

pns/.ámi a. l’olllO! si sze te dlügi a z dv íjnos/. jov U lics.iny pr bű ii : „za
lloiiga k 1 j ■ toll ? ‘ pila ga bojazlivi mi /. Ii SZÍ ji , ki s/.O tollV vil" na nyidva
vdarili. -lőj Itizsi za edno OCStlO UK $uei yé je VÖ los/.telé SZ k „ 1 ü f t

lö k  krics; o k-paidí -1 .vcsa: /.[ s/ • / idavii — Y-loi 1 C/ •j‘ S/.e je
te ov p. ,i‘l is sziiapn-büdji-ni v-dvojoos/.t ii velkoj kniic/.i i /ka * <Idők. i
v-i oiti czajt je te ov betezsnik escse bob k icso . 1 ii fi ár s/.e n ICSI Zl, avim.4
Na szleduye gda je zse szkom szlolecz 4 ' t i  ita driigog.t s/.padno. je t,e paj- 
dás k-ednoj glazsojui ptisao ali s/e je na ttyoti numero, na steroj je rama 
nej íiiogao najti, gde bi te iüi't notri pitszliki mugao, ednok j<- vdaro na to 
glozsojno vküp pótro lak, ka szn /.-glazsojne lalatje kapuii na pod. „Os/.lo- 
bojen szám4 zdaj novsi je guesao fe bete/.snik, tömi branifeli je. tüdi /adoszta 
bio té nocsni mulatság, i potom szia hitro ob- dva znnvics zászpala V-goiduo 
sze prcbulíta, glédate te obiok, csíidüvajocs vzi-meta na pamut, ka ju on 
ezejli. ali szlivjto je nsterjása to veliko gledalo, stero je k-szteili bilou posz- 
tavli.no. l’rávijo, ka je tou delo tóga laiitostnoga bete/.snika z-betega szploj 
zvrácsilo.

A r a t l c i n i  lu c ilö  ig jasg a  iúwAgu ma T ö p f e r  Ármin József 
marburgi zongoraművész, Kari Mária és ('. M Wallncr karmester közromü- 
ködése mellett hangversenyt rendez Belépti-díj 60 kr. Kezdete 5 órakor. 
Bővebbet a műsorozat.

f l U ......

^ 4 #  I - h .

Mána-czelli gyomorcseppek,
,  Jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 2

■ ♦ (almai ellen, és feliilmulhatlan az ét. vágy hiány, w
á  J k  gyoniorgyengeaég, rósz szagú lehellet, szelek, sá- A  

vanyn felböfögés, kólika, gyomorhtirut, gyomor- 
égés, liugykö-képzödés, túlságos nyalka-képződés, 
sárgaság, nádor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 
mórból ered), gyomorgörc.s, székszorulat, a gyo- 
mórnak tulterbeltsége étel és ital által, giliszta. 9  
ép- és májb -tegség, úgyszintén arany-eres báu- 

la Imák ellen.
E g y  ü v e g cse  á r a  h a s z n á la ti  u ta -  

s i tá s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .
/elküldési raktár nagyban és kicsinyben ;

I5KADY KAROLY
I „ a *  o r a i i g y a l l i o y .* ’

 ̂ Kaphati'

B4 rczimzett gyógyszertárában 
Morvaiirszáirbnii.

■ Miiraszombathnn: RÖLCS BÉLA gyógytáribau a „Magyar Koreiiábot, 
valamint az ország minden gyógyszertárában ” (45 52—10;

'--------

II
I

Nyomatott (irfinbaum Márk gyorssujtóján Muraszombatban.
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